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¨ksYgGb’rM:  sis§:   

sala:   Gt¶elxrd½:   Gt¶elx¨ksYg: 

f~ak’TI:   «f©ExkMeNIt:   
 

eKalbMNg«nrVykarN_:  rVykarN_enHmanCUnBátmanBIkMritecHdwgPasaGg’eKÂs xagEp~kniyayTak’Tg CamYyekμg@ nigk~¬gkarsik§a 

rbs’kUnelakG~k.  PasaTak’Tg KWmanykmke¨bIral’«f©.  Pasak~¬gkarsik§a manykmke¨bIs¨mab’eFÃIkarTak’Tg tammuxviCØa silº: 

cMeNaT viT´asa¨s¶ nigsgðmsa¨s¶. 
 

kMritkarecHdwgPasaGg’eKÂsrbs’sis§ 
 

Ep~krbs’Ets 1 – bJÍèl 2 – ep¶Im 3 – bN¶¬H 4 – B¨gIk 5 – bn¶ 

kars¶ab’ 
     

karniyay      
karGan      
karsresr      
karyl’dwgk 

(kars¶ab’ nigkarGan)      

sarubBinæ¬x(kars¶ab’ karniyay 

karGan nig karsrsesr)
      

6 – s
e¨mc

 

kMrit«nkarecHdwg karerobrab’ BIkMrit«nkarecHdwg PasaGg’eKÂs 

1 – bJÍèl dwg nigecHe¨bIGg’eKÂs k~¬gkarniyayK~a nigk~¬gkarsik§abn¶icbnæçc edaymanCMnYyBIkaremIleXIjpg 

2 – ep¶Im dwg nigecHe¨bIGg’eKÂs k~¬gkarniyayK~axÂH@ nigk~¬gkarsik§aTUeTAxÂH@ edaymanCMnYyBIkaremIleXIjpg 

3 – bN¶¬H dwg nigecHe¨bIGg’eKÂs k~¬gkarniyayK~a nigEp~kBiessxÂH@k~¬gkarsik§a edaymanCMnYyBIkaremIleXIjpg 

4 – B¨gIk dwg nigecHe¨bIGg’eKÂs k~¬gkarniyayK~a nigEp~kbecÍkeTsxÂH@ k~¬gkarsik§a 

5 – bn¶ dwg nigecHe¨bIGg’eKÂs k~¬gkarniyayK~a nigk~¬gkarsik§a ehIyGaceFÃIkartamkMritf~ak’Fmμta 

6 – se¨mc dwg nigecHe¨bIGg’eKÂs k~¬gkarniyayK~a nigk~¬gkarsik§a tamkMritxõs’bMput eyagtamkarvas’EvgBIEtsenH 

Bátmanep§geTot 

   minmanGÃITSgGs’ enAEp~k«nEts – ebIsis§Qb’ minVneFÃIEts«nEp~kenH  

   k – Binæ¬«nkaryl’dwg = 70% karGan + 30% kars¶ab’ - minmanBinæ¬eT ebIsis§Qb’ minVneFÃIEts mYy ÉTSgBIrEp~k 

   x – sarubBinæ¬ = karGan 35%  + 35% karsresr + 15% kars¶ab’ + 15% karniyay – minmanBinæ¬eT ebIsis§Qb’ 

minVneFÃIEts mYy Ée¨cInEp~k  
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